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ON THE DATE OF ILLE ET GALERON 

In the year 1891 appeared Foerster's edition of Ille et Galeron 
by Gautier of Arras, and in his introduction the admirable editor of 
most of the works of Chretien de Troyes and of various other Old 
French texts discussed the date of this poem and also that of Erode 
by the same author. After showing that the dat6 of the coronation 
in Rome of Beatrice, wife of Frederick I (Barbarossa), was "erst im 
Jahre 1167, wo sie am 1. August zugleich mit ihrem Gemahl in 
Rom von Paschalis III [the rival pope whose claim the emperor 
supported] gekront worden ist, " he goes on to say a few lines below : 
"Daraus folgt, dass .... wir nunmehr den Ille sicher bald nach 
der am 1. August 1167 stattgehabten romischen Kronung ansetzen 
miissen" (p. xi). In a footnote he adds: "Naher lasst sich die Zeit 
nicht bestimmen, da jede andere bestimmtere Handhabe fehlt. 
Selbstverstandlich kann, wenn der Prolog des Gedichts, was ebenso 
moglich, erst nach Beendigung des Gedichtes verfasst worden ist, 
der Ille gerade zu der Zeit der Kronung schon vollendet gewesen 
sein." 

The date of the coronation is important because the prologue or 
dedication to the empress, if not the whole poem, was written after 
that occurrence, for vs. 69 reads: Rome le [ = la] vit ja coroner. 
And similarly the earlier limit for Erode is fixed by the marriage of 
Marie, daughter of Louis VII of France, to the count of Champagne in 
1164, for in that poem, vss. 6551-52, "Marie, fille Loei" is called 
"la contesse. " Further (p. xvii) he says: "Nun hat sich uns 
oben S. XI mit voller Sicherheit ergeben, dass der Ille um 1167 
geschrieben sein muss," and in the next paragraph we read: "Nun 
hat sich ja 1164 fiir Heraklius als wahrscheinlich, 1167 fiir Ille als 
sicher ergeben," etc. 

Both poems must, he asserts (p. xviii), have been written between 
1164 and 1171, but this latter date holds only for Erode, if indeed it 
is correct for that poem. 1171 is the date of the death of Bau- 
douin IV of Hainaut, Foerster having decided (pp. xv-xvi) against 
Baudouin V as being too young to be the Baudouin mentioned in 
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Eracle. He observes also that if Baudouin V were the one meant he 
could not be called "of Hainaut" after 1191/ " nach der Erwerbung 
Flanderns. " If his choice of Baudouin IV is of doubtful correctness, 
then 1191 would seem to be the later limit for Eracle, and the later 
limit for Ille may be fixed by the death of the empress Beatrice in 
November, 1184.^ In reality, however, Eracle was, as Foerster 
thought, and as we now know, written before Ille. 

It will be observed that no reason appears, from what is said 
above, why Foerster dated Ille "sicher bald nach der .... 
romischen Kronung" (p. xi), nor why he said (p. xvii): "Nun hat 
sich uns oben S. XI mit voUer Sicherheit ergeben, dass der Ille um 
1167 geschrieben sein muss," when what he really showed in his 
introduction was that Ille, or at least the prologue, was written after, 
but not necessarily soon after, August 1, 1167. Evidently he did 
not notice that anything of importance was lacking, for his good 
faith is not to be impugned in this matter. The explanation is 
probably that he took for granted that every reader would think 
that the prologue must have been written very soon after the news 
of the coronation reached the poet, and written with the expectation 
that his work could be laid before the empress before long; otherwise 
it would lose its timeliness. And that some such thought was in his 
mind may be inferred from his note on vs. 69 (Rome le vit ja coroner), 
which note begins thus: "was im Zusammenhang der ganzen 
Stelle und der an diese Begebenheit gekniipften spitzfindigen Folge- 
rungen erst vor kurzem geschehen sein muss." The argument was 
put perhaps more plainly by Suchier in the Geschichte der franzosischen 
Literatur by himself and Birch-Hirschfeld in the first edition (1900), 
pp. 135-36, as follows: "Dieses Werk ist Beatrix von Burgund, der 
zweiten Gemahlin Kaiser Friedrichs I, zu ihrer Kronung (1167) 
Oder bald nachher gewidmet, denn der wiederholte Hinweis auf die 
Kronung in Rom hatte keinen Sinn, wenn dieses Ereignis einer schon 
entschwundenen Vergangenheit angehorte." This is unchanged in 
the second edition (1913). 

J Moreover, 1191 Is the death year of Thlbaut V, of Blois, mentioned at the beginning 
and the end of Eracle. 

' The year 1185 has been also mentioned, but Poerster's date, November 15, 1184, 
seems to have better evidence in its favor; see Giesebrecht, Geschichte der deutschen 
Kaiaerzeit. VI (ed. of 1895), 100, 101, 625-26. 
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On the Date of "Ille et Galeron" 89 

This argument seems plausible, but it is after all a conjecture and 
not a certainty that the poem proper or the prologue alone must be 
dated soon after the coronation. We may, however, look on this as 
a probability unless there appears evidence of considerable weight 
against it. 

There certainly is evidence against Suchier's argument, even 
though it be not absolutely decisive. In the first place, the poet's 
language in this prologue does not seem at all impossible if we suppose 
it written at a time later than 1167 by several years. The coronation 
of Beatrice was a sufficiently important event in her life to justify a 
poet in making much of it, even if it was not a very recent occurrence 
when he wrote. And this is still true even after the treaty of Venice 
in the autumn of 1177, when Frederick recognized Alexander as the 
rightful pope and ceased to support the claim of the rival pope. 
Next it may be doubted whether Gautier would have written his 
prologue, or, if it were written, would have retained it at a time when 
the empress was in Italy and when the time of her return, like that of 
the emperor, was uncertain. It is to be remembered that very soon 
after the coronation they both left Rome, and the emperor's army, 
much weakened by pestilence, was in a dangerous position on account 
of the activities of the Lombard league. His flight, for such it really 
was, to Susa and into Burgundy seriously damaged his prestige, 
and not in Italy only. Now could the poet have laid his work before 
Beatrice while she was in Italy, and even after her return to Burgundy 
would she have been in a receptive mood for his offering ? And would 
not this obstacle to the poet's wish, her probable disinclination on 
account of anxiety about Frederick's fortunes, even in his home land, 
have been likely to continue for a pretty long time, through the 
whole of the year 1168 or even for years longer, perhaps until he 
was ready for the next expedition into Italy in the autumn of 1174 ? 
And she was again in Italy with him from about the first of October, 
1174, until about mid-summer in 1178. As to Frederick's situation 
in the autumn of 1168, I may quote a few words from Giesebrecht 
(V, 616): "In Italien besiegt, in seiner koniglichen Stellung im 
burgundischen Reiche gefahrdet, hatte er in Deutschland an Macht- 
fiille betrachtlich gewonnen. " It was not until 1174, as just 
observed, that he was ready to make another expedition into Italy. 
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None of the reviews of Foerster's Ille, so far as I have seen, men- 
tioned the absences of the empress from her home land or Germany, 
though such considerations may have been in the mind of at least one 
reviewer. Settegast, writing in the Literarisches Centralblatt (1892, 
coll. 648-49), refused to accept "um 1167" as the date of the poem, 
preferring a much later time, though without giving a satisfactory 
reason. And in Giesebrecht {op. cit., VI, 626) we read: "Richtiger 
[than 'bald nach 1167'] scheint die ebenfalls von Lamprecht 
angefiihrte Ansicht Settegasts .... welcher aus v. 69 ... . 
schliesst, dass es erst geraume Zeit nach der Kaiserkronung der 
Beatrix .... wie er meint, etwa um 1180, geschehen sei." (I 
quote this only as giving the opinion of a German historian, who 
must have had the political situation in mind.) Several other 
scholars have accepted, even if not unreservedly, Foerster's argu- 
mentation and conclusions for both poems. I mention particularly 
Gaston Paris' notice in Romania, XXI (1892), 277-78, and the dates 
given in his Manuel volume; that is, in the editions published after 
his death. 

Only one critic took the trouble to make a detailed examination 
of Foerster's argumentation. But this critic was one of the most 
distinguished of Romance scholars; it was Adolf Tobler. His 
review of Foerster's Ille was printed more than a quarter of a century 
ago, in the Archiv fiir das Studium der neueren Sprachen, XCI 
(1893), 103-18. It is enough here to quote a few lines (p. 105): 
"Kurz, bis weitere Thatsachen beigebracht werden, die etwa genau- 
eren Aufstellungen zur Stiitze dienen konnen, scheint mir vorderhand 
lange nicht so viel erwiesen, wie Foerster S. XVII annimmt. Fiir 
des Eracle Abfassung scheint mir kein Teil der Zeit ausgeschlossen, 
die zwischen 1164 and 1191 liegt [as we shall see presently, the later 
limit for Eracle is decidedly earlier than 1191]; fiir den Ille hat sich 
keinesfalls '1167 als sicher ergeben' (S. XVII), wir wissen bis jetzt 
nicht, dass er 'um 1167 geschrieben sein muss' (eb.) oder 'gegen 1167 
verfasst' ist (S. XX), mtissen vielmehr einraumen, dass von der 
Kronung der Kaiserin Beatrix 1167 bis zu ihrem Tode 1185 die 
Zeit sich erstreckt, innerhalb deren die huldigenden Worte Gautiers 
geschrieben sein konnen. " It will be noticed that Tobler does not 
here deny the date "um 1167" for Ille nor that of 1164 for Eracle; 
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what he says is that Foerster did not prove either date, and with 
that conclusion it seems to me that everyone who reads carefully 
Foerster's introduction, his notes to the poem, and the poem itself as 
he printed it must agree. It is not even necessary to read Tobler's 
review at all in order to reach essentially the same conclusion; such 
at least was my own experience. 

Tobler's review — which is worth reading still, and not only with 
regard to the dating of either poem — seems to have somewhat 
dropped out of remembrance, doubtless in part because of Paris' 
notice mentioned above and because of Grober's dates for Eracle 
and Ille in his Grundriss, II, 525-26, which are about the same as 
Foerster's, though he mentions Tobler's review at the foot of p. 525. 
So, too, Warnke's edition of the Fables of Marie de France (1898), 
p. cxvi of the Introduction, has the words: "Walter von Arras' 
Ille und Galeron, der um 1167 geschrieben ist," and, p.cxvii: "Wenn 
somit die Lais [of Marie] in der Mitte der sechziger Jahre des Jahr- 
hunderts entstanden," etc. 

Foulet, writing on Marie de France et la legende de Tristan in 
the Zeitsch.f. roman. Phil., XXXII, 180, speaks of Gautier's "roman 
d' Ille et Galeron" as "compost en 1167 ou peu apr^s, " and (p. 182) 
says: "La date d' Ille et Galeron ^tant certaine [here a footnote read- 
ing: "Voir la discussion concluante de M. Foerster, pp. x-xi de son 
Edition"], celle des Lais est par 1^ m^me stabile." Further (p. 183) 
he concludes [I do not give his reasons in full] "que les lais de Marie 
ont pr^c6d6 le roman d' Ille et Galeron, et comme Gautier a 6crit son 
po^me en 1167 ou 1168, nous placerons les Lais, avec M. Warnke, en 
1165," or, he adds in a footnote, "si Ton veut entre 1165 et 1167." 
I am not to be understood as denying this date for Marie's Lais, 
but I object to fixing the time by using so early a date as 1167 or 
1168 for Gautier's Ille until it is better estabhshed.^ 

The new manuscript of Ille, perhaps first brought to the attention 
of Romance scholars in general by the notice of it in Romania, 

■ Incidentally I mention thiat E. Levi in a study of I Lais e la leggenda di Tristano, 
printed in No. XIV (1917) of Studj Romami, publislied by the Socleti Pilologica Romana, 
refers (p. 128) to BSdier as liavlng recognized in Romania, XXXIV, 474, thie grande 
vortie of Poulet's researchies. The reference should apparently be to Romania, XXIX, 
479. 
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XLII (1913), 145, where are quoted the two lines that show Erode 
to have been written before Ille, is evidently important for a final 
edition of the poem, as only one manuscript, that of Paris, was 
previously known, and that one was not a very good one. Mr. 
W. H. Stevenson, who prepared for the Historical Manuscripts 
Commission the work entitled Re-port on the Manuscripts of Lord 
Middleton preserved at Wollaton Hall, Nottinghamshire, London, 
1911, gives (pp. 221 ff.) a brief description of the volume which 
contains various Old French texts, among them Ille et Galeron, 
and quotes a few lines of this poem, including the beginning and the 
end. He says (p. 221) that it is "written in an early thirteenth- 
century French hand It contains a considerable number of 

romances and fabliaux written in the Picard dialect. The texts of 
those that have appeared in print are in most cases superior to the 
MSS. used for the printed texts." Our poem begins on folio 158 
recto, and the next piece begins on folio 189. 

As I am not aware that Stevenson's extracts from the new 
manuscript have been reproduced in this country, if indeed anywhere, 
I give them here with some changes, noting for each one the reading 
as printed by him. These changes are not meant to imply doubt of 
the correctness of his copy of the manuscript. Not everything in 
the epilogue is clear to me. It will be seen that lines 5-16 of 
Foerster's text are lacking, and line 73 in the new manuscript cor- 
responds to line 133 in the other, while the new 72 is in a lacuna of 
the other. In this line 72 it is noteworthy that Gautier speaks of 
his poem as a lai, yet, according to Stevenson, it has "about 
6000 Hnes. " I have numbered with starred figures on the left the 
additional lines of the epilogue (those not contained in the Paris 
manuscript) which follow Foerster's verse 6592. Stevenson's num- 
bers in parentheses on the right are those of Foerster's edition. 

Commencement : 

1 [A]ie Dex, Sains Esperis! (1) 

Qu'a la mellor emperre[r]is 
Qui onques fust, si com jo pens,i 
Otroi men service et mon sens. (4) 



^ Vs. 3: pins. 
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5 Les plusors fausent en la fin, (17) 

Mais la u Dex mist tant de fin 

Come en l'emperre[r]is de Rome . . . .^ 
72 Car a s'onor voel faire un lai, 

De Galeron, seror le duc,^ (133) 

Et d'lUe, le fil Eliduc. 

Ma dame,^ ij. Bretegnes sunt, 

Et gens diverses y estunt. 

Li Englois sent en la gregnor,* 

Mais li Norman en sont segnor. 

En la menor sont li Breton. 
80 Uns dus I'ot ja, Conains ot non, (140) 

Et Galerons sa suer estoit. 

Conclusion : 

De Rome est Y[lles] emperere (6553) 

Et rois et sire et commandere 

iij. fix ot puis de sa moillier (6570) 

Et une fiUe mult tres bele. 

Acarras entent la novele 

Et Garsions, li ainsn^s frere; 

A Rome vienent a lor pere 

Et a lor freres qui i sont, (6575) 

Qui mervellose joie en font. 

Li uns des trois freres Romains 

A non Morins, I'autres Gormains, 

Li tiers a non Oriad^s. 

Cist firent puis proece ad^s. (6580) 

Et lor suer Ydone a a non 

Et I'altre Ydonie ont li Breton. 

Des ij. enfans son bon segnor^ (6581) 

Fait Ganors joie mult gregnor 

Qu'ele ne fait des siens demainne, 

Li pere mult grant joie mainne. 

Mult furent puis de halt^ afaire, (6585) 

Mais n'en vuel plus lone conte faire 

Ne go' n'ataint pas ci a dire. 

' Vs. 7 : period at end of line. 

' Vs. 73 : no punctuation at end of lino. 

8 Vs. 75: Madame. MS Aadame. 

< Vs. 77: the MS has menor instead of gregnor. 

' Vs. 6581 : Stevenson prints 6582. 

« Vs. 6585: halte. 

'Vs. 6587: co. 
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Ganor vesqui puis li sire 

A joie tans dis con Dex volt. 

Ne en I'estorie plus n'en ot, (6590) 

Ne plus n'en a ne plus n'i mist 

Gaiters' d' Arras, qui s'entremist (6592) 

1* D' Eracle ains qu'il fesist ceste uevre. 

Oil Dex, vers cui nus ne se cuevre, 

Doinst bien la bone Beatris, 

Qui est de Rome empereris, 
5* Cele est la meldre qui soit n^e, 

En vie se rest mult pen^e, 

Et gart le bon conte Tiebaut; 

Cist dui me f ont^ et liet et baut .... 

Cestui de menQonge' a prover 
10* Qu'ele* ne puet son per trover 

Pur parler mels que' nus ne fait, 

Pur faire mels qu'il pail6 n'ait. 

Et tot ce vigne [perh. vi ge or vi gi4] en cell.' 

Pur ce m'eslo[i]n ge' plus de li, 
15* Que* por rien c'onques me feist [perh. deist]. 

Cuidi^s,' se il ne me feist'" 

Et ele ausi,' que jel deisse, 

Ne en tel painne me meisse ?" 

Mais I'uevre est mult bien emploie" 
20* Au quel d'ax qu' el soit envoie," 

Plus d'onor a I'uns de ces deus 

Que" de ceste uevre n'a nus d'eus" 

Por qant por li le commenQai" 

Et por le conte le final. 

'Vs. 6592: Galtrea. 

2 Vs. 8*: sont. Stevenson puts a period at end of the line and does not indicate 
a lacima. 

» Vs. 9*: menconge. *Vs. 10*: Que le. *Vs. 11*: qui. 

• Vs. 13*: no punctuation at end of the line. 

' Vs. 14*: m* eslonge. 

' Vs. 15*: Qui. 

' Vss. 16* and 17*: no punctuation after Cuidiia and auai. 

" Vs. 16*: feist. 

" Vs. 18*: comma at end of the line. 

" Vs. 19*: emploii. 

"Vs. 20*: envois. 

" Vs. 22*: Qui. 

» Vs. 22*: deus as one word. 

w Vs. 23; commencai. 
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25* L'uevre n'iert ja en liu' cont^e 

Que d'eax ne soit plus amont^e 

Que il ne doivent par li estre. 

Ne mais ce diient li ancestre 

Que bon ami mostrer estuet 
30* Tant d'amor veals con faire puet. 
Explicit. 

Foerster's note on the last line of his text (6592) says: "entweder 
qui'n {d.h. mil der estore 6590) 'oder Liicke, in der noch paar Schluss- 
zeilen standen, die sich an die Kaiserin Beatrix wenden konnten." 
He would doubtless have struck out the first alternative if he had 
taken time for reflection. As to the second, it is noteworthy that 
in the completer epilogue Gautier praises not only the empress but 
also "le bon conte Tiebaut, " and says his work will be well employed 
to whichever one it is sent; it will, he says, nowhere be told without 
getting more honor from its connection with them than either one of 
them will get through his poem. He began it, so he tells us, for her, 
but he finished it for the count. This makes it seem most likely 
that he wrote the prologue before the main body of the poem (cf . 
also vs. 72), and the prologue was certainly written after the coro- 
nation of the empress; how long after we cannot tell. What had 
happened between the beginning and the ending of his work? 
The tantalizing lines 9*-18,* with what may have immediately 
preceded them, seem to allude to something that caused an absence 
which led him to consider another patron, though he had not lost 
hope of some recognition from the empress. Did he perhaps begin 
his poem while the empress was in Italy, hoping for her return before 
or soon after its completion, and then because this return was delayed 
(in which case we should naturally think of her stay of nearly four 
years in Italy, 1174-1178), or because he had some other reason, 
whatever it was, did he finish with praise of the count as well as of 
her ? Whatever had happened, it looks as if a fairly long interval 
elapsed between beginning and end. 

The situation reminds one of what Gautier says in his earlier 
work, Eracle. That work mentions at the beginning the "bon 
conte Tiebaut de Blois" (vss. 51 ff.) and near the end again that 

» Vs. 25: [Uu] lui. 
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count, who "Me fist ceste oevre rimoiier" (vs. 6549), with whom he 
couples "la contesse autresi, Marie, fille Loei" (vss. 6551-52), and 
then he mentions the count Baudouin of Hainaut, who has urged 
him to bring the work to an end (vss. 6553 ff.), and he praises him and 
reminds him of his promise not yet fulfilled. How long after the 
marriage of Marie in 1164 did Gautier begin to write Eraclef How 
long a time elapsed before he finished it? At a somewhat later 
time, not necessarily a long time, he began his Ilk (vs. 1* of the 
epilogue quoted above). How long a time passed before the com- 
pletion of Ille ? Those who have accepted Foerster's dates for the 
two poems have perhaps not sufficiently considered these questions. 
At least one scholar has, however, examined just such questions 
with regard to the date of Eracle. From the brief abstract of a 
paper read by Professor Frederick A. G. Cowper at the meeting 
of the Central Division of the Modern Language Association 
in December, 1917, on "The Background and Date of Gautier's 
Eracle" (see Proceedings of the Mod. Lang. Assoc, for 1917, p. xliii), 
it appears that in his opinion "the form of the poem and the prolog 
and epilog indicate a lapse of years between the composition of the 
first and second parts. " I have not seen the paper itself. 

E. S. Sheldon 
Habvabd University 
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